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■ La chasa editura Limmat da Turitg ha
publitgà ina nova antologia che pre-
schenta in panopticum da poesias d’au-
turas e d’auturs svizzers dals ultims 113
onns. Tranter quellas chattan ins er nu-
merusas poesias rumantschas ch’en-
tran en dialog tranter pèr e cun poesias
en autras linguas grazia a la structura
innovativa da quest’ovra. En il focus da
la nova antologia cumpilada da Roger Per-
ret stat la «poesia moderna» en Svizra.Ten-
denzas «modernas» cumenzan a sa mani-
festar en la lavur da poetessas e poets sviz-
zers enturn il 1900 cun ina dunna fin oz
quasi nunenconuschenta, Constance
Schwarzlin-Berberat e cun poets promi-
nents sco Blaise Cendrars, Robert Walser
ed Adolf Wölfli. Quai ch’ins numna «mo-
derna» en la lirica po sa reflectar per exem-
pel en ina distanziaziun da furmas tradi-
ziunalas sco rimas e refrains, en experi-
ments cun furmas ibridas (tranter poesia e
prosa, tranter text e pictura), en ina lingua
metaforica e simbolica pli ristgada, en novs
motivs e novas tematicas ubain en ina re-
flexiun insistenta davart la lingua, davart la
poesia e davart l’esser poet. La poesia mo-
derna enSvizra è er caracterisadad’ina con-
fruntaziun ed’indialog cunmoviments ar-
tistics e litterars internaziunals sco il da-
daissem, il surrealissem, il simbolissem, la
lirica concreta u l’art brut.

Gronda varietad d’auturs,
linguas e furmas

La nova antologia preschenta passa 600
poesias dal 20avel tschientaner creadas da
var 250 auturas ed auturs da naziunalitad
svizra u che vivan en Svizra. Represchenta-
das e represchentads n’èn betg sulettamain
nums enconuschents sco Charles-Ferdi-
nandRamuz,RobertWalser,RainerMaria
Rilke, HermannHesse, FriedrichDürren-
matt u Giorgio Orelli. Ins chatta er bleras
perlas main prominentas u idas en embli-
danza sco per exempel poesias dad Alfon-
sina Storni, inaTessinaisa emigrada en Ar-
gentina dal 1896 che vala sco ina piuniera
da la litteratura da dunnas en America la-
tina. Ultra da quai datti er texts d’artists pli
enconuschents en autras domenas, per
exempel chantauturs scoManiMatter,En-
do Anaconda u Sophie Hunger ubain ar-
tists figurativs sco Paul Klee, Hans Arp,
Meret Oppenheim u Steivan Liun Könz.
Passa in terz da las poetessas e dals poets
vegnan preschentads per l’emprima giada
en ina antologia da poesia.

Ils texts vegnan tuts preschentads en tu-
destg – passa 120 poesias èn vegnidas

translatadas da nov per questa antologia.
Questas poesias scrittas oriundamain en
ina autra lingua vegnan publitgadas ense-
mencun la versiunoriginala (stampadade-
plorablamain fitg pitschen). Represchen-
tadas èn las quatter linguas naziunalas en
lur variantas standardisadas e dialectalas,
ma er diversas linguas dad immigrants. Las
poesias cumpiladas en l’antologia demus-
san sper la variaziun linguistica er ina di-
versitad e multifariadad artistica e furmala
surprendenta: poesias curtas, poesias en
prosa, prosa poetica, poesias experimenta-
las, lirica figurativa, poesias tipograficas,
palindroms, micrograms, texts da chan-
zuns e poesias che cumbineschan illustra-
ziuns e texts.

En urden associativ
Las poesias èn ordinadas pli u main tenor
cronologia, dentant è l’associaziun temati-
ca l’element clav da l’urden e da la gruppa-

ziun. Quai demussan bain ils titels dals 28
chapitels ch’èn mintgamai in citat or d’ina
poesia che sa chatta en quel chapitel: «Ich
spucke auf die Schönheit», «Der Wind
möge mich verstreuen», «Pflanze mich
nicht in dein Herz» ubain «Gäge d Bärge
singeni aa». Quest urden tematic, intuitiv
e nunsfurzà da las poesias avra in grond
spazi per associaziuns, per resonanzas,
ecos, fricziuns e dialogs. Quai renda la
lectura – u er mo il sfegliar – da questa an-
tologia fitg interessanta, dinamica e per
part er surprendenta.Uschè dialogheschan
Luisa Famos cun Anne Perrier, Tresa Rü-
thers-Seeli cun Erika Burkart, Margarita
Gangale-Uffer cun Agota Kristof u Leta
Semadeni cun Claire Krähenbühl (per
numnar in pèr poetessas). In grond pro-
blem per l’orientaziun en quest grond artg
cronologic e tematic è ch’ins ha tralaschà
dad inditgar mintgamai l’onn cur che las
poesias èn vegnidas publitgadas.

Poetessas e poets rumantschs
En questa antologia vegnan preschentads
texts poetics da 16 auturas ed auturs da
lingua rumantscha u che scrivan ru-
mantsch. En urden alfabetic èn quai Du-
menic Andry, Flurina Badel, Clo Duri
Bezzola, Arno Camenisch, Luisa Famos,
Margarita Gangale-Uffer, Felix Giger,
Steivan Liun Könz, Denise Mützenberg,
Andri Peer, Tresa Rüthers-Seeli, Leta Se-
madeni, Arnold Spescha, Flurin Spescha,
Hendri Spescha, Warren ew. Quellas
poesias che las auturas ed ils auturs han
publitgà sezs en duas linguas vegnan er
preschentadas qua en versiun sinoptica.
Interessant è per exempel che la poesia «I
chatscha di» da Luisa Famos vegn pre-
schentada en duas traducziuns tudestgas,
ina en tudestg standard dad Anna Kurth
e Jürg Amann, l’autra fitg bella en dialect
svizzer da Franz Hohler («Es taget»). Er
tranter las poesias rumantschas avra la

preschentaziun associativa da Roger Per-
ret dialogs spiritus ed impressiunants, per
exempel tranter Luisa Famos e Dumenic
Andry ubain tranter Flurin Spescha e Clo
Duri Bezzola:

Lügl a Ramosch
Trais randulinas
Battan lur alas
Vi dal tschêl d’instà

Minchatant tremblan
Trais sumbrivas
Sülla fatschad’alba
Da ma chà.

Luisa Famos

November ramoschan
Ün tombin
oura süls fiers
ün s-charp
aint illa naiv
sbrü
d’aua cotschna –
tanter
salaschada
schlavada
zaiglas
da purschè.

Dumenic Andry

Oz
oz
cu jeu hai
tertgau ch’ei seigi
miu di

oz
cu jeu hai
viviu sco aunc
mai

oz
sun
jeu
morts

Flurin Spescha

Cordoli
Il bostg
sin tia fossa
ma bitta suenter
sia sumbriva

Tia mort
na ma dat
per pers

Clo Duri Bezzola

Moderne Poesie in der Schweiz, Eine Antholo-
gie von Roger Perret, Limmat Verlag, Turitg,
640 paginas, 40 illustraziuns, 54 francs.

Cuverta dal cudesch. MAD

Ün püschel poesias (Part 1)
■ L’oter di, aint il ravuogl dal cafè ru-
mantsch a Scuol, ha preschantà Duri
Gaudenz ün ter püsschel poesias ru-
mantschas, ed hoz dà’l güsta svess ün
rapport o ün commentar da nos inscun-
ter.

Peider Lansel
Cumanzà ha’l cun Peider Lansel, sa cha
Lansel sta sül glim dal vainchavel tschien-
tiner e tira sü niuvs chantins. «Massa bod»
es üna pitschna poesia cuntschainta. Üna
povra flurina chi s’ha averta massa bod. O
forsa es quai plütosta üna giuvnettta chi
s’ha averta massa bod al sulai damai e chi’d
ha tschüf üna trida stramantada?

«Tamangur» es sgüra la poesia la plü
cuntschainta da Peider Lansel, quella
ch’el ha portà e tramiss a dretta ed a schne-
stra, als politikers chantunals ed eir a fe-
derals, in vista a la votumaziun dal 1930.
ETamangur ha güdà a vendscher. Intuorn
il 1930 cha Lansel vaiva urdi sia poesia dal
god da Tamangur, per plüs motivs, faiva
quel üna povra parada e «quist god ultim
avanz, dit Tamangur», ha tut Lansel sco

congual per nos pövelet rumantsch «bou-
das e lavinas s’fettan pro». Ils temps as
müdan: Il god da dschember da Taman-
gur es hoz ün god cun ün ferm ringiuvi-
maint e che bel, schi’s pudess dir il listess
dals gods rumantschs.

Men Rauch
Nu zambriar üna poesia, e cur ch’ell’es gliv-
rada e perfetta nun ir ad agiundscher amo
üna strofa. Quai guasta daplü co chi nüz-
zaja.Quai ha fat il grondMenRauchquella
jà cha’l general Henri Guisan es rivà aint in
S-charl. El vaiva s-chaffi quella simla chan-
zun da la sudada da S-charl e Sastaglià, üna
da las bleras perlas illa culanna da Men
Rauch chi glivra cun la lingia «il Segner ais
cunno».Davo il Segner vainamo il general.
Quel di al Cafè vaina scuviert almain trais
variantas da quista chanzun e vain dafatta
tilla chantada.

Tschella poesia da Men Rauch «La fö-
glia» vain citada suvent ed es bellischma e’la
füss amo plü bella, schi nu vess dat in Fran-
tscha avant var 200ons ünpoetArnault chi
vess scrit sia «La feuille». Eir cun üna föglia

chi va a spassda tuot las varts e chi’splacharà
ünsanua. Id es cler ed evidaint cha Men
Rauch, per scriver «La föglia», ha cugnuo-
schü la lavur dad Arnault. Es quai uschè
mal? Nu daja exaimpels sainza fin illa litte-
ratura ed in la musica eir in la pittura cha
ün artist ha cuccà sur las spadlas ad ün oter
ed ha sguerschià sün ün’ouvra già existenta
per s-chaffir forsa svess ün cheudovra. «De-
puis ce jour je promène /de la forêt à la plai-
ne / de la montagne au vallon. Je vais où le
vent me mène».

Luisa Famos
Luisa Famos, güsta in sias prümas raschla-
das da poesias, ha urdi diversas da taimpra
religiusa, anzi d’üna religiusità persunala.
Ünadaquellas n’haja let l’oter di alCafè ru-
mantsch, quella poesia chi sco unica da
Luisa ha servi a cumpuoner landroura ün
coral, il coral 211: «Voss cheus dozai… Eu
clom per pardun, perche pardert nu sun,
per at retschaiver… Mo uossa, vögl dozar
meis cheu, mas portas spalancar vers tai».

Tschella poesia da Luisa es ün testa-
maint, ünmiracul:Ch’üna giuvnamamma

es buna da cumpuoner duos poesias, sül let
da mort, cul marid e’ls duos uffants sper il
let, intant cha coura la vita va inavant, las
fluors chi’s dervan, ün utschè chi tira seis
rinch süot.Davoesgnüda lanot,mosainza
gnir s-chür, stailas han cumanzà lur gir, e
Tü o Dieu am eirast sten dastrusch». Quia
as poja be tour cogniziun e taschair.

Andri Peer
I’ls ons 50 ha’l publichà Andri Peer sia fa-
musa poesia da 12 vers «Larschs vidvart
l’En».Quella jada es i üna sort terratrembel
tras il terratsch ladin. Quia gniva ün möd
fich nouv da fuormar poesia, nouvs chan-
tins e nouvas modulaziuns. Ün arader
grond chi büttaiva intuorn la terra bler plü
chafuol. E nus chi vaivan cret da pudair le-
ger ed incleger lapoesiadafinquia,nusnun
inclegiaivan uossa plü. Nus provaivan da
penetrar i’l misteri dad üna poesia dad An-
dri. Mo suvent rivettan nus be ün pitschen
toc inavant.Dal rest brichabenusoters. Eir
il fin collega Men Rauch, aint il Bal dal
tschaiver nair, preschainta seis collegas da la
musa e plondscha dad Andri culs pleds:

«Chavalier sfrenà – fadima / teis chavagl,
ch’el vegna chöntsch! Nun incleg rabiz da
rima /Tü m’est plü co be dalöntsch!» Blers
hanprovà lönchda sieuer adAndriPeer sün
seis truoi stip e privlus,mohan stuvübatter
la ritirata. «Chè voss spierts ünsacura schi
tuornan / chattaranbe suldümvossadmura
/ e vendüda prada e pas-chüra / Be ils
larschs cun lur bratscha verda / faran
tschegns cha vus inclegiaivat / e l’En cun sa
vusch da gigant / savarà amo dir vos nom.»

Mo nu vaiva Jon Semadeni, forsa ant
Andri Peer, dat in l’istessa tappa e fat adöver
d’ünaprosa chafinqua ingünnuvaiva amo
ne let, ne sömgià. P. ex in la Jürada: «Eu craj
chi naiva amo adün’inavant!» 1967. – E sia
figlia Leta ha palesà quists ultims ons in
duos cudeschs poesias chi supereschan in
tschert sen las difficultats chi s’ha proAndri
Peer.

Quist es stat hoz ün prüm püschel, las
zendras da las fluors, machöas, turbans,
grusaidas, aquilegias. I’l püschel chi segua
saran las fluors plü modestas, mo na main
perfettas e na main intratgnaintas.

Duri Gaudenz
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